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英语文学翻译中文化差异的正确处理
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摘　要：本文基于英语文学翻译中英汉互译中的文化问题以及文化差异，从历史文化差异的处理、物质文化差异的处理、社会文化差

异的处理、语言文化差异的处理提出多种不同的正确处理办法，可供参考。
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引言 ：

翻译既是一种语言符号之间的相互转化，也是不同文化之间

的相互转化。不同国家的不同文化之间的相似性使得转化成为可能，

但不同的文化背景使得这种转变无法完善，甚至在某种程度上阻碍

了这种转变，在产生文化差异的鸿沟后，英语文学翻译的任务即在

不同文化的碰撞中架起一座桥梁。英语和汉语中存在着大量的文化

词汇，如谚语、俚语、方言等，其文化内涵较为丰富，在翻译这样

的词汇时，应尽量表达源语的文化意蕴，又不能超出译语文化和译

语读者的接受范围以此正确处理英语文学翻译中文化差异体现。

1、英语文学翻译中英汉互译中的文化问题

1.1 文化与翻译

翻译从最初的单纯的语言到翻译的转变，逐渐被看作是跨文化

的行为。但其作为一种特殊的跨文化交流活动，它并没有涵盖整个

文化的各个层面。在《跨语言研究的跨文化视野》一书中，浙江大

学许力生教授指出，探讨翻译必须寻找语言与文化的连接点，即话语。

1.2 英汉互译中文化意象与信息的传递

可以说语言无法与文化分离，而文化又是其生存与发展的土

壤。英国翻译理论家苏姗·巴思内特曾经将语言比作“心脏”，即

“文化组织”。语言的翻译既是语符表面的指称，也是两种文化之间

的交流与移植。本文认为，能否在翻译过程中实现文化信息的传递，

是考察翻译质量的一项重要指标。

1.2.1 文化信息传递与翻译的关系

语言是一种媒介，其在人类特定的社会生活中，通过自身来

传达交流所需的一切信息。可以说，它是反映人类生存生活，以及

思想情感的关键。将这种生产活动和情感投入到特定的社会中，也

就形成了某种社会文化。而语言是一种文化的重要组成部分，它包

含着丰富的文化信息。因此，翻译不仅是一种语言符号转换的过程，

而且还承担着两种语言间的文化交流任务。在此，翻译人员应做到

最大限度地传达文化信息，真正实现不同文化的沟通，并使翻译发

挥其跨文化功能。

1.2.2 文化信息传递在英汉互译中的重要性

从英汉两种语言的角度看，英语与汉语所体现的文化不同，

且各自在历史发展中都形成了全社会共有的结构、方式以及传统观

念、文学艺术。也正是因为我国民族与英美文化之间存在的明显差

异，其社会制度、历史、生活方式、地理位置等因素的不同使其在

语言表现、表达习惯上存在的差别较为明显。因此，在英语文学作

品翻译中，应把握源语所蕴含的文化内涵，在译文中，可通过读者

能够理解的方式，将原文的文化信息传达给译者，从而实现翻译在

交流文化中的目的 [1]。

2、英语文学翻译中文化差异

英语与汉语是两个不同的语族，其语言中所蕴含的文化差异

是非常明显的。在英汉文学作品的翻译中，翻译人员不仅要把两种

语言符号进行转化，更要认识到两种文化的不同，并克服由于文化

差异而产生的语言障碍，以此保障文学作品得以全面体现出作者想

要表达的思想，真正使译文达到“信”，“达”，“雅”，以实现跨文

化交互的效果。为此，从英汉两种语言中，可从以下几个角度来探

讨其文化差异。

2.1 历史文化的差异

历史文化是指在特定的发展，或在一定的社会背景下形成的

文化。因为国家的历史发展差异明显，随着时间的推移，不同的文

化逐渐形成。在漫长的历史发展历程中，语言蕴涵了大量的历史和

文化信息。这两种语言信息在进行翻译时，翻译人员往往对其历史

文化的了解不足，无法明确其背后的含义，导致个别英语文学作品

所涉及的历史文化与作业想表达的观点背道而驰。

因此，翻译人员要准确、恰当的翻译，就必须理解其背后蕴

藏着的深厚的历史和文化意蕴，其中包括成语、习语等，这些属于

社会语言与文化重要的组成部分，是几千年来人们的智慧结晶，也

是精炼、活力且富有哲理的内容。每个民族的成语、谚语都与这个

民族历史、文化息息相关，且由于中西文化的不同，其意义难以从

字面上去理解，因而在翻译过程中常常会产生偏差。

2.2 思维方式的差异

中国人以“天人合一”宇宙观为指导，以人为本与自然和谐

是我国人所追求的思想发展方式，无论是思维方式还是语言观点，

都有由整体到局部的趋势。再从细节角度进行分析，因为中国人普

遍采取总体的、概括的思考方法，注重语篇的整体含义，同时，汉

语是一种明显的主题语言，在汉语中，主语和主语之间的联系较为

常见，尤其是在人称代词作为句子的主体时。英译应根据英语是主

要语体的特点，以此添加主语来达到黏合 [2]。

而“天人相分”的宇宙观念，使英美人的思维方式具有逻辑性、

分析性和线性，即从具体到整体、从点到线。从文化的角度来看，

它更注重抽象、精确、个人主义、追求变化的好奇心。英语实质上

是一种形式的语言，它的语法关系主要是由词语自身的形式变化和

某些虚词来表现。

英语中的主语结构是整个句的中心，英语中的句子则以增加

结构层次、叠床架屋等方式来表示复杂的含义，并构成了树形结构。

与此不同的是，汉语的语法关系由语义、语序、逻辑等因素决定，

汉语中的句子在表达复杂意义时，通常是按照时间或事理的顺序，

循序渐进，以直线的方式展开。基于两种不同的语言，在英语文学

翻译中思维因素是两种文化存在冲突的具体体现。

在英语文学翻译时，应注意译语和句法的结合 ：不要拘泥于

原文的层次，避免过分的西方化，使汉语的语感格格不入 ；英译本

应避免过于宽松，以免造成片段，偏离英语的写作风格。如，在英

译文中，句子的形式从树形到线形，即从有主干到没有，中心变成

散点，从一层接一层，到一句接一句地展开。英语中诸多句子都以

形合为基础，而不同的连词则充当了“粘合剂”，汉语中的许多句

子都是通过语义上的连贯来实现其含义 [3]。

3、英语文学翻译中文化差异的正确处理办法

3.1 历史文化差异的处理
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历史文化也可称为生态文化，是指民族在特定自然与地理环

境中发展而形成的具有自身特色和地域特色的语言和文化。可以说，

不同的生态文化可导致不同民族对相同事物与现象做出的不同回

应，在解决生态文化差异等问题时，历史文化差异要求翻译人员对

其接受能力有弹性的理解与掌握，对于读者而言，通过所呈现出的

翻译文字内容，可将其与自我联想结合，并理解其文化相斥部分 [4]。

在此，翻译人员可以采用直译的方法，既能保持原文的形象，

又能生动地表达，又能使读者感到新鲜，使其在潜移默化的思维活

动中达到对文化的碰撞 ；对译文中缺少的文化部分，可以采用直接

译法和注解法，最大限度地保留了原文的特点，并用注解进行了归

化，丰富了两种文化所产生的效果 ；针对原作中因习惯所采取的比

喻手法，若直译后读者难以理解，可根据译者对源语的理解，采用

意译的方法来直接翻译隐喻意义，虽然减少了译文的意象性，但是

保证了信息的准确传达 ；对原文中出现的西方文化谚语等，可以采

用替代的方式，用“目标语”中含有相同意义和表现形式的词语代

替 ；在原文中，为了减少读者的阅读难度，翻译人员可在不影响读

者阅读体验以及作品真实含义时对其进行一定的省略，以达到降低

阅读难度的效果，应当指出，替代与省略这两种表述在原文中有传

递底蕴减弱的效果，应考虑清楚后再使用 [5]。

3.2 物质文化差异的处理

“物质文化”是指建筑、食品等在不同的历史发展过程中形成

的以物质为载体的文化。对于英语文学来说，物质文化的传递可带

给读者们别样的感受，仿佛置身于异国他乡，感受其文化对自己的

熏陶，这对中外文化交流以及培养读者的跨文化意识有着明显的促

进作用。在文学作品中，一般采用直译或直接译加注解的方法来进

行，这种方法在文化交流中起到了很好的作用，最大限度地保留了

原作所具有的异域色彩，在某种意义上对源语的民族或民族的文化

背景、历史进行了广泛的传播。

比如对于 Duelingpistol" 一词的翻译，《飘》 中就直接翻译为“决

斗手枪”，决斗这一风俗对于中国传统文化而言是陌生的，在此通

过直译不仅保留了外国文化独有的语言气质，也给读者们带来了全

新不同的阅读体验，产生了对本书的新奇感。同时，在特定专业的

领域中，往往不存在工具和术语翻译，为了使读者更好地了解作品

所描写的情景，可对其使用做出说明。在翻译材料时，由于其独特

的特点和浓厚的文化气息，翻译人员很少使用意译，其也无法通过

其他的方法来达到对语言的理解上的直观，且对于英语文学作品中

存在的物质文化应当以文化的交流为基础以此完成翻译任务 [6]。

3.3 社会文化差异的处理

社会文化是指，不同历史与发展中各个民族特有的风俗以及

习惯，同时也包括社会形态、行为方式等，可以说社会文化的差异

在某种程度上无法产生其交流效果，还会造成误解与误读，这一问

题在英语文学翻译中较为常见，也被称为“错误翻译”。在此，中

文与英语存在一字多译现象，翻译理论认为，词汇要在一定的文化

环境下才能发挥作用，从这一点可以看出，在翻译中，人们对社会

文化差异的理解与掌握，将直接影响到作品的意义的准确传递。因

此，为了避免由于社会和文化的不同而造成的误解，翻译人员可在

翻译英语文学作品时，采取直译、直译和注解等方法来进行翻译。

还应当采用具有灵活性的读者可接受的，或对抽象程度较低，或差

异不显著的隐喻。如，翻译人员可将原文喻体保留，并完成其直译，

针对重点需要理解的部分应留给读者一定的想象与思考的空间，同

时应注意社会和文化之间的差别主要归结为“文化缺失”。

因此，为了真实地反映原文的社会和文化背景，多采取直译

和注解的方法，可保证读者在阅读时不会因深奥、抽象的社会文化

差异而失去兴趣。比如《飘》，就把“wallflower”这个词译成了“墙花”，

并把它解释成“一个没有舞伴却靠着墙壁跳舞的女人”。当一部作

品中含有时代背景和社会文化特征的词语时，翻译人员应确保将其

与作品内容相结合，其中包括人物所在环境以及场景塑造的反应等，

并将其进行归化处理 ；在《飘》中，“mammy”这个单词的意思为

帮助白人照顾黑人的保姆，在原著中，这个角色是一个忠实的、认

真地保姆，所以在译文中，这个角色被译成了“黑妈妈”，以达到

处理社会文化差异和文学内容的恰当传达。

3.4 语言文化差异的处理

“语言文化”在前面已经有所论述，而作为一种语言的艺术表

达方式，它在英语文学中起着举足轻重的作用。针对英语文学翻译，

其人物的情感、人物关系、谈话气氛等需要通过“正确”的翻译体

现得淋漓尽致，其不仅对翻译工作人员提出了要求，也直接关乎于

这部英语文学作品在翻译后的成功与否。下述以英语文学中常见的

人名翻译和黑人对话为例。

人名是人们日常生活中最常见的一种，它反映了不同文化的

风俗习惯，以及道德等基本信息，因此，正确地翻译较为重要。中

英译本人名的正确处理方式，一般采用音译的方法，但在处理文学

作品时，也要注意“见机行事”，以使译文的行文更加顺畅 [7]。

黑人对话也属于英语文学中独有的组成，其西方历史文化呈

现的种族歧视较为明显，导致黑人受教育程度与白人受教育程度存

在明显的差异。英语文学原著在书写时，往往会根据某些词语和句

子的组成来表达，目前的翻译多采用直译，在舍弃这种独特的文化

因素的同时，翻译人员可对其进行分析并适当采取意译的方式，确

保自身可以在充分理解原文表达的基础上，采用在目标读者语言中

常见的区别方法来代替这些阶层间的对话，从而使语言的表达设定

合理化 [8]。

结束语 ：

综上所述，在英语文学翻译中，需明确中外文化差异的具体体

现，并将其作为语言的核心用于转换、表达的过程中，并且针对存

在的文化因素进行理解，明确中外文化差异的正确处理办法。进而

在翻译过程中，基于中外文化体现其发展背景，秉承着求同存异的

翻译原则保证原作的文化特征，可在不同的语言中得到最好的体现。
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